[image: image1.png]


商务日语翻译（第二版）
答　　案

答　　案
第一课
第三部分  练习
三、练习
（一）
1.
表达平日的感谢，使今后的交易更加顺利，这两点是接待的目的。这是日本独特的习惯，一般都是一起吃饭、打高尔夫球。
2.
决定接待后，需要认真准备。如果不是对方喜欢的东西的话，就会对生意产生负面影响。
3.
接待时，座位安排很重要。请确认自己应该坐哪里，对方应该坐哪里。在宴会上，每个座位都是有讲究的。错误的座次会带来对方的误解，导致接待失败。
（二）
1.

对于投诉电话以诚相待
在一些令人头痛的事务中，就有客户打来发泄不满和怒气的电话。像这类电话，不少情况下客户因心情失控怒不可遏。这时，作为接听方如果也跟着发火，那事情就无法协商解决了。所以，应理智而冷静地以诚相待，这样才能“逢凶化吉”。
2.

邮件的礼仪
在商务工作中要使用邮件的各位，至少要遵守以下内容。这是希望使用者掌握的要点。
● 通过题目可以了解内容。
● 开头加上收件人。
● 结尾写上自己的姓名。
● 不要使用・(・_・、) ←这样的代码或笑脸、哭脸等。
● 一天多次确认邮件。
● 一行至多写30字左右，达到适当的字数后换行。
● 注意第一次给某位客户发信时，要使用郑重语言。如“です、ます”。
● 在回信中使用“＞”引用符号。
● 发送附件之前向对方确认，确认使用的软件。
● 避开使用机种依存文字。有的电脑会出现乱码。
商业邮件的有效利用
①有利于保留收发邮件的记录。

②要求修改文章时，能够修改，很方便。

③很多人确认同样的信息时很方便。
邮件的错误使用
①用邮件传达需要马上解答的内容。
②利用邮件进行复杂的交流。
③用邮件索赔、抗议。
（三）
1.
営業や商談が上手にいくような方法を紹介しています。要望を聞き、提案できる営業マンになる基礎を築けます。

2.
物、情報、サービスなど会社とお客様との間で売買されるものは多くあります。しかし、簡単に売れるのならば営業職など必要ありません。つまり、売れないものを売っているから営業マンは必要なのです。営業や商談でもコツを紹介しています。
3.
世の中には同じような商品が、同じような値段で売買されています。営業マンとして悪い印象を与えてしまっては、間違いなく成功しません。まずは身なりや言葉遣い、マナーなどをしっかりと確認してください。
4.
良い先輩の販売や商談方法をしっかりと見て学ぶ必要があります。なぜなら実際に販売できているということは何か気に入ってもらっているのです。お客様に説明する順序が自分とは違うとか、営業先の業種が違うなどしっかりと盗んでください。
5.
必ず営業成績のいい先輩がいるとは限りません。そういう時には、自分の営業スタイルを少し変えてみてはいかがでしょうか。売りたいものを戦略立てて売れないときには、満点の笑顔で元気に人柄で売ってみてはいかがですか。
（四）
1. 日本のビジネスマンは、自分の勤めている会社のことを「うちの会社」あるいは「うち」とよく言います。日本人には「うち」と「そと」という考え方があり、「うち」というのは自分の所属する世界のことで、「そと」というのはそれ以外の世界のことを意味しているのです。
このように、自分の勤めている会社を「うちの会社」というところに、日本人と会社の関係の特殊性があるといえるでしょう。つまり、これは会社に対する帰属意識が強いことを表しているのです。また、このことは日本の会社が一般に終身雇用であることとも深く関係しているようです。
しかし、最近ではこうした終身雇用制などの従来のシステムを見直す会社が出てきました。また、働き方も多様化し、終身雇用に拘らないで働く人も出てきています。このように、働く人と会社の関係が変われば、「うちの会社」という言い方も変わっていくかもしれません。
2.
職場の人間関係ビジネスマナー

社会人になると職場での付き合い方も大切です。お金の貸し借り、上司との付き合い方、同僚との人間関係でのトラブルを招かないための、職場のビジネスマナーを紹介していますので参考にしてください。

社員同士による金銭の貸し借り
社員間のビジネスマナーとして、お金の貸し借りはしないようにしましょう。お金の貸し借りは何かとトラブルを招いてしまうものです。もし仕方なくお金を借りた場合は、すぐに返すのがマナーです。お金を借りた方は忘れてしまいがち、お金を返さない人は職場の方にも信用されません。

上司への態度
上司には、敬語を使って丁寧な言葉遣いを心がけましょう。

親しみやすい上司もいると思います。上司が寛容なことに甘え、図に乗って、なれなれしくしてはいけません。
社員同士との付き合い方
職場とプライベートのけじめをつける必要があります。仲のよい同僚であっても職場ではお互いに公の場の人間であることを自覚して、社会人として行動する必要があります。

第二课  
第三部分  练习
三、练习
（一）
1.
特此通知到货。
2.
我们公司也再三被客户催货，非常为难。
3.
请您务必尽快调查，给予答复。
4.
我方按照下述要求订购标记的商品。　

5.
请严格遵守交货期，妥善安排。
（二）
1.
请求加盟特约店
谨启
欣闻时下生意兴隆，可喜可贺。
此次，听说贵公司想在当地征集特约加盟店，请您务必接受我公司的申请，特发此信。
我公司以○○地区为中心创业至今已经10年，当前正在从事○○销售业。得到很多顾客光顾，去年在○○开设分店。
请务必在讨论之后接受我方申请。
另外，关于我公司的信用情况，请咨询○○银行○○分店。
恕我不周，以书面形式问候。                                                           
敬上


2.
申请新交易（申请书）
拜启者
平素给予特别关照，深表谢意。
恕我冒昧，我公司想与贵公司成为新的商业伙伴，故发此信函。
敝公司已经创业10周年，是○○机器的专业厂商，以○○地区为中心展开经营活动。此次，我们考虑在○○地区也从事新的商业活动，听说贵公司事业兴旺，衷心期望能与贵公司建立交易关系。
    有关敝公司的经营情况，随信寄去公司介绍书和营业介绍书，请阅读，恳请您研究之后答复。
    另外，关于敝公司的信用情况，请您咨询○○银行○○分行就可以了解。
    恕我不周，特此写信申请。
                                                  敬上
（三）
1.
さて、このたびは弊社商品○○を大量にご注文いただき、まことにありがとうございます。

2.
ご注文の品は、期日までに必ずお届けいたします。

3.
今後とも、弊社商品をお引立てくださいますようお願い申し上げます。

4.
まずは、とりあえずご注文のお礼を申し上げます。

5.
さて、○月○日に送付申し上げました商品の代金○万○千円を、別紙請求書のとおり請求いたします。つきましては、○月○日までにお支払いくださいますようお願い申し上げます。

（四）
1.
　　　　　　　　お支払猶予のお願い（支払猶予の依頼状）
謹啓

　時下いよいよご盛栄の段お慶び申し上げます。

平素は何かとご厚情にあずかり、深く感謝いたしております。

　さて、さっそくですが、今月10日にお支払いするお約束の貴社製品の代金を、まことに申し上げにくいのですが月末までお待ちいただきたく、伏してお願い申し上げます。

　実は、弊社の大口取引先○○株式会社の倒産により、売掛金の回収が困難になり、資金繰りに苦慮しているしだいです。

　今後につきましては、すでに見通しが立っており、ご心配をおかけすることはございません。

　恐縮ではございますが、何とぞ今回にかぎり支払遅延をお許しくださいますようお願い申し上げます。

　まずは、おわびかたがたお支払猶予のご依頼まで。

2.
納期遅延の承諾について（納期延長の承諾状）
前略

　取り急ぎご返事申し上げます。

　ご来示の「○○」○個の納期遅延の理由、やむをえないことと了承いたします。さっそく、弊社納入先にも連絡いたし、ご了解を得ました。

　ただし、先様ではこれ以上の遅延は絶対認められないとのことです。つきましては、お申越しの更新納期○月○日を厳守されますよう、くれぐれもお願いいたします。

                                                          草々

第三课
第三部分  练习
三、练习
（一）
1.
对于站在人与人之间、发挥作用的人来说，更加要求具备“准确听取（理解）别人话语”的能力。中间人如果丝毫不理解我方的意思，把错误的意思传达给对方的话，工作就不能很好地进行。
2.
拜访其他公司的时候，多数事前要进行拜访的约定，这被称作“预约”。不预约就拜访，有可能出现对方的负责人不在，负责人没时间，不能充分交谈的情况。
3.
另外，拜访时迟到是不礼貌的。稍微提早些，时间充裕，拜访的时候能够踏实地进行商谈。
4.
而且，商谈得以进展，会见客户的负责人（部长以上）时，一般情况下，自己公司的部长级别以上的负责人要同行问候对方。负责人之间的问候有使商谈进入下一环节的功能。
（二）
1.
顺利进行工作有很多要点，我们特别留意的是“准确听取（理解）别人的话”。
也许你会觉得这么简单的事情……但是，实际上非常难。我注意到这一点是在高中国语课上。老师把米切尔·恩德的《毛毛》作为教材，引用文中的对话，说道：“好好听取别人的话是很不容易的。大多数情况下，人们都没有听对方讲话。别人讲话的时候，在想自己接下来说什么，或者想着完全不同的事情。”老师的话给我留下很深的印象。
　　当时我也是高中生，所以满不在乎。没有生活中的实际感受。后来我在图书馆借阅了《毛毛》，读过之后，我的感受依然很模糊。
　　但是，“很难准确听取别人的话”这个教导却起了作用。
　　我的工作要进行很多采访，至今大约采访过两三千人（没数过，所以只估计一下，请见谅）。但是，为了理解这个教导没必要搬出采访这一特殊事例。试想长时间的会议之后，让全体参加者整理出会议记录，一定是出现各种各样的会议记录。
2.
为什么听同样的内容会出现理解的差异呢？
人们都是从各自的经验出发，带着推断去倾听别人的话。再进一步说，带有一种对于对方的偏见，也存在着自己本身的知识不足、经验不足。即“只能用自己的标准来衡量”，不明白不知道的事情，不能理解未经历的情况。所以，讲话内容陷入各自理解的范围内，形成“自己的”理解。
    与客人见面时，不懂的事情也没办法了，所以当时只提问能够提问的内容，“不能说不知道”的事情好好记着，可以事后再查再理解。
    但是，带着推断听取对方的讲话，有时注意不到自己不知道的事情。“啊，是这个意思吧。”“不对，是关于……的事情呀”“啊，是吗？我想一定是……”我们身边有很多这类谈话。
（三）
1.
ビジネスの世界でも、雑談は重要です。とくに商談をするとき、自然と身構えてしまうものです。そこでリラックスできる雰囲気を作ることが、相手のイイ気分を引き出す秘訣です。

2.
とはいえ雑談では何を話していいのか悩むでしょう。そんな場合は、まずは天気のことからはじめましょう。「今日は少し暑いくらいのいい天気ですね」「今日はあいにくの雨模様ですが、週末は晴れるみたいですよ」など、そしてそこから相手の地元のことや週末の予定、趣味のことを聞いたりするなど、話を広げていくのです。

3.
天気の他には、最近のニュースを取り上げてもいいでしょう。けれどもあくまで軽めのものにしておきましょう。とくに有名人のゴシップや宗教、政治に関することは、個人の価値観および観念が強く反映されるものなので、雑談のネタとして出すのは避けましょう。

4.
雑談で意見が合わないと、商談にも影響しかねません。雑談の目的は、相手をリラックスさせて、本題をうまく進めることです。雑談で意見の対立があって、ギクシャクした雰囲気のままで本題に入るなんてことは、絶対に避けたいですね。

（四）
  商談の中で大事なことは、相手をイヤな気分にさせないことです。もとい、相手をイイ気分にさせれば、商談は進みやすいものなのです。ですから、あなたが話を上手にするばかりでなく、相手の話を上手に聞くことも、重要なポイントです。営業をおこなうビジネスパーソンたちが上司からいわれる言葉のなかでも「聞き上手になれ」という言葉は、決まって上位にランクインしています。ちなみに「聞き上手」とは、話すことを相手に任せきっている人のことではありません。たくみなあいづちや質問で、相手の話をリードしてこそ、本当の聞き上手といえます。

繰り返しになりますが、聞き上手になるための要素のひとつは、あいづちを上手に打てることです。「はい」とだけしかあいづちが打てないようでは、聞き上手にはなれません。共感を表す「そうなんですか！」「なるほど！」「私もそう思います」や、相手の話を促進させる「それでどうなったんですか？」や、話をまとめる「要するにこういうことですね」などと、バリエーション豊かに、相手の話の切れ目ごとにあいづちを打っていきましょう。あなたが、相手の話に興味津々であることが伝われば、相手も話をすることが嬉しくなるでしょう。むしろ、そう感じさせなくてはいけません。そのためには聞く姿勢も重要です。
  まず「あなたが相手の話に興味津々であること」を感じさせるために、相手の目を見て話を聞くこと。相手の目を見るのが苦手ならば、鼻のあたりに目線をおきましょう。ともかく、相手の顔の方に自分の顔を向けることは話を聞くうえでは基本です。そして、若干前のめりの姿勢で聞くこと。間違っても、イスに深く腰かけて、ふんぞり返って聞くことは避けましょう。そして、商談の内容によってはメモをとる姿勢も重要です。また、会話のなかにあなたからの質問を混ぜていくこともポイントです。話がさらに広がりますし、相手の話すネタに興味があるという気持ちも表せます。

第四课  
第三部分  练习
三、练习
（一）
1.
我们日本代表团的全体成员刚才到达机场。我们刚一踏上中国的土地，就受到了中国朋友们的热情迎接，非常感谢。
2.
刚才主任先生还为欢迎我们发表了热情洋溢的讲话，我本人以及代表团的全体成员心里都感到非常亲切和温暖。
3.
今天晴空万里，好像天气也在预祝我们的旅行顺利愉快。在旅途当中恐怕会给各位增添不少麻烦，请多多见谅。
4.
今后两国之间的交流会越来越频繁，我相信不久的将来我们还会再次迎接各位的来访，而且我们也一定会在日本与各位重逢的。
5.
此次各位来访期间，我们在接待方面多有不周之处，还望各位海涵。
（二）
欢迎致辞

清爽的秋季，在岐阜隆重召开第29次全国技师大会，迎来各位来宾，得到全国的技师和各地产业界的诸位以及大学、高等专业学校相关各位的支持，作为主办方社团法人日本技术者协会，为大会的召开做准备的中部支部以及负责实际工作的执行委员会的成员，我们全体成员感到无上的荣幸。
再次向参加本次大会的各位表示衷心的感谢。
社团法人日本技师协会去年迎来了创立50周年，在东京召开了纪念大会，今年是创立半个世纪后迈向新50年的第1年，为了使本次大会成为值得纪念的大会，也希望本次大会成为永远留在各位心中的有意义的大会，我们为此做了精心的准备。
回顾过去，像这样欢迎来自全国的众多技师而召开的首次大会是昭和49年（1974年），在当地中部的犬山市召开。之后，第11次大会是昭和59年（1984年）在名古屋召开的，第20次大会于平成5年（1993年）在清水市的日本平召开。
这次为了在能够眺望长良川和岐阜城的良川国际会议厅召开，2年前就开始了准备。
长良川这一地区众所周知 ，鸬鹚捕鱼很有名。本次大会的日程中也有参观鸬鹚捕鱼的计划，因此，非常荣幸能够让大家了解日本的传统文化。
去年4月实施修改技师法，历经1年时间。大家已经知道，本次法案修改的原因在于为了使我国的技师能够达到国际化，有关技师制度、考试、数、质、伦理等内容都进行了大幅度修改，今后日本产业界技师的作用将更加重要。尤其是作为技师，作为技术人员，在理解伦理的基础上，努力钻研自我已经成为责任，理解这些中心思想，致力于技师CPD，实现技师质量的提高，这才与技术立国的日本相符，我强烈地感到技师或者技术人员的必要性。
岐阜是创造商品之地，并且位于日本正中心，为了契合这些特点，我们把大会的主题选为“中部向世界的宣言！磨练高端技术，传递匠心”。
本会场上展出了JR东海提供的超导磁悬浮新干线的模型、丰田汽车EV车、有着古老传统的犬山活动人偶等平日难以见到的产品。
今天前半段举行的大会研讨会上，参会的各位提出了宝贵的意见，作为技师必须具备的技术精神包括制造商品、信息发送、自我钻研、年轻技术人员的指导培养等，抛开虚假的技术，把真正的技术变成自己的东西，不仅在国内流传，而且推广开来，向世界传递信息。
衷心祝愿参会的各位事业发达、成绩卓著，向参加会议的各位表示热烈的欢迎，并表示诚挚的谢意。
（三）
1.
本日は山田さんを歓迎いたしまして、ほんのささやかではございますが、宴を開きました。
2.
冗談はさておき、どうか一日も早くわれわれの仲間として溶け込んでいただきたいと願っています。この歓迎会はその意思表示であります。
3.
時間の許す限り大いに飲み、語り合って、今後に備えていただきたく存じます。
4.
このたび山田さんが我が社に入社され、当営業部に配属されました。
5.
最近の日本経済、ひいては世界経済においてまで、その動向はまことに厳しいものがあります。我が社も例に洩れず、事業計画の見直しが緊急課題に挙げられているのは、すでに皆さんご存じと思います。
6.
こんな時期を乗り切るには、発想の転換が必要です。
（四）
　大連市キャノン杯日本語弁論大会は、おかげさまで本年30回記念大会を開催する運びとなりました。これもひとえに、大会の運営に関わってくださる関係者のみな様の揺るぎないご尽力の賜物です。厚く御礼を申し上げます。
　私がこの大連市キャノン杯日本語弁論大会に2005年以来参加しています。今まで、15年関に渡っていました。30年の歴史の半分以上に関わることができたことは、この上ない喜びです。
　若い世代が、お互いの国の言葉を学ぶことは、互いの国に対する理解に繋がり、ひいては両国間の平和友好へとつながる、はじめの一歩になると考えています。
　中日友好関係のさらなる発展のため、私たちはこの、大連市キャノン杯日本語弁論大会を今後も長く継続していく所存です。
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三、练习

（一）
1.
中国商务省18日明确，2010年中国的外资引进额比去年增长17.4%，达到1 057亿4 000万美元。
2.
其中，12月比去年同期增长15.6%，达到140亿3 000万美元。
3.
而且，北京市商务委员会的申金升副主任17日发表讲话：“北京的开放型经济带来的国际影响力达到了新的水平，在世界上21个大城市的引进外资中居第二位。”
4.
以上是北京市第13届人民代表大会第4次会议报道中心举行的记者招待会上谈到的。申金升副主任说：“2006年以来，北京市实际利用的外资金额不断增加，2010年达到63亿3 000万美元。这5年的累计金额是281亿8 000万美元，占改革开放后总额的50%以上。

（二）
1.
中国游客“对日本的这里不满”，商机就在此
（1）中国人对日本旅游满意吗？
2000年9月日本政府开始向中国团体游客发放签证，访日中国人迅速增加。2001年39.1万人，2010年达到了141.3万人。
温泉、购物、主题公园、传统文化体验等，丰富多彩的日本观光在中国非常受欢迎，但是，实际参观过日本的中国游客到底满意吗？
上海新秦综合研究所（上海新秦）2011年6月1日15日，以“去日本观光” 为主题对6 000名中国人进行了网络调查，询问实际去过日本的1 045人，“去日本旅游愉快吗？”，回答“非常愉快”的占39.4%，“比较愉快”的占55.3%。合计起来，去过日本旅游的人当中94.7%回答“愉快”。
（2）中国游客感觉不满的是什么？
另一方面，由于习惯、文化的不同而感觉不满意。对上述1 045人进行询问，“去日本，不满意的是什么？（多项答案）”得到了以下答案。
语言不通（英语不通）：40.7%
面向外国人的标识（介绍板）少：9.7%
不能讲价：19.4%
可以利用信用卡的ATM不足：18.2%
交通工具的利用复杂：14%
街道上的垃圾箱、长椅不够：13.4%
待客态度不好：8.4%
其他：4.2%
没有不满的：24.1%
最多的是“语言不通（英语不通）”占40.7%。语言问题是海外旅行中必定存在的，但是，4成中国游客好像感到有压力。
第二位的是“面向外国人的标识（介绍板）少”，占29.7%。对没有适应日本旅游的中国人来说，标识和介绍板是重要的路标，大约三分之一的人感到不够。
回答“不能讲价”的人占21.0%。在中国，百货店、连锁店且不说，个人经营的小店很多情况下都可以讲价。大约5个人中有1个人对中日讲价文化的差异感到困惑。
另外，回答“没有不满的”占24.1%。男女分别来看，男性占20.4%，女性占31.0%。
（3）正是在中国游客的不满中存在着商机
很多企业在中国游客的不满中发现商机。
日本的大型家电专卖店、杂货店、百货等积极雇佣中国店员，吸引中国游客，向这些企业派遣中国员工的人才派遣公司正在增加。在这个行业已经开始服务的细分，比如有的企业把能够应对医疗旅游的中国翻译员工派到日本医院。
另外，也有的企业在店内设置的广告牌和促销用的POP用汉语制作。这可以说是解决“面向外国人标识少”这一问题的服务吧。
股份公司运营的“日游酷棒”是面向中国游客的优惠券网站。应对中国游客的“讲价”需求。利用者支付99元的话，在90日之内可以尽情打印网上的日本百货店、家电销售店等的优惠券。
预计今后面向中国游客的商业会更加丰富吧。
（三）
1.
京港地鉄公司の王総経理は、運営開始から1年余りが過ぎ、北京地下鉄4号線は健全に発展しているという。健全な状態は3点に現れている。
2.
まず、収益モデル、財務状況、2点目は細やかな管理体制、そして3点目が高レベルの運営サービスだという。
3.
収益モデルについては、前期投資を政府と京港地鉄公司が7対3の割合で行っていた。すでに政府は資金を節約できているわけだが、京港地鉄公司によって4号線の運営で利益を得る見込みがある。
4.
同時に4号線は商業開発も刷新した。目下、4号線で得られる年間広告収入は7千万元を超えており、一般的な単一鉄路の広告収入レベルから抜きんでている。
5.
4号線モデルは経済効率と社会公益性でよいバランスを得ている。これを複製できれば、広める価値があるだろう。
6.
京港地鉄の鄭副総経理は、よいスタートが切れ、独自で発展していくことができれば、京港地鉄公司と政府、提携パートナー、市民の間にウィンウィンの関係が形成でき、鉄道交通の社会公益性をアピールすることができるだろう言っている。
（四）
1.
大震災で中日経済の相互依存度が明らかに
「日本新華僑報」はこのほど、以下のような評論を掲載した。
経済のグローバル化はいまや、避けられない趨勢となっている。この環境の中で、国家間の経済関係はますます緊密化し、相互間の経済的利益も絶えず深化しつつある。互いにアジアの重要国家であり、隣国である中国と日本の経済関係も日に日に緊密化し、経済、貿易取引はますます頻繁となっている。今回の東日本大震災でも、中日経済の相互依存度が明らかとなった。
中国はいま台頭しつつある「BRICｓ」の一員であり、日本は高度に発展した先進国だ。中日は互いにもっとも重要な貿易パートナーであり、経済貿易においても相互的な関係にある。
今回の東日本大震災では、「観光立国」の重任を負う観光業界は真っ先に影響をうけた。日本メディアが伝えたところによると、日本政府観光局はこのほど、3月に日本を訪れた外国人旅行者数（推計値）は35万2 800人だったと発表した。3月11日の大地震および、放射線物質漏洩の影響で、各国からの旅行者数は下降線をたどっている。溝畑宏官公庁長官は記者会見において、日本は2011年に1 200万人という訪日外国人数の目標を見直しせざるを得ないと述べた。日本が観光産業を復興できるかどうかの重要なポイントは、中国人観光客の数は、日本の観光目標実現に直接的に関係するだけでなく、震災後の日本経済発展にもかかわる。なぜなら観光業は飲食業、ホテル業など様々な産業を牽引することができるからだ。
グローバル化した今日、他国の影響を受けずにいられる国などないということが今回の地震でよくわかった。今回の地震では、中日の経済依存度の深さが明らかになった、また、一方で、災害によってチャンスを手に入れた産業もあった。中日両国は今後も経済貿易分野での協力を引き続き強めるべきだ。そうすることで初めて互恵·ウィンウィンを実現することができる。
2.
「2011年外国人が最も惹かれる中国都市」発表

　「2010年魅力の中国——外国人が最も惹かれる中国都市」がこのほど発表され、北京、上海、大連、杭州、深セン、天津、青島、厦門、煙台、蕪湖の10都市がトップ10入りを果たした。
　外国籍の人材および中国の経済社会発展に大きく貢献した外国人専門家が、最も魅力ある中国国内都市を選ぶイベントは、中国国内では初めて。今回の選考作業は、「都市の開放と人材導入」に的を絞り、中国国内の各都市が外国人人材を導入する姿を極力アピールし、外国人が中国で就業・創業することの価値を探求し、都市が人材や叡智を導入する際のソフト環境建設をリードすることによって、よりハイレベルの海外人材が中国で革新創業をすることを意図して進められた。
　今回の選考は、大陸部地級以上都市353都市（香港・マカオ・台湾を除く）を対象として、延べ17万9千人の外国人によるオンライン投票で行われた。選考委員会のメンバーは、中国系米国人物理学者の李政道氏など中国政府から「友情賞」を授与された専門家39人にベテラン専門家・添田修平氏を加えた計40人。
　外国人と外国人専門家による審査委員会は、外国人材の「都市労働・創業環境」と「都市生活環境」の2大類・評価指標10項目に基づき、選考作業を進めた。外国人専門家審査委員メンバー40人が書面投票を行うと同時に、10の指標項目に基づいて大型都市20都市の人材誘致ソフトウェア環境について評価を行った。このうち、中国都市の外国人材関連サービス構造と公共サービス状況に対する満足度が最も高く、85.2%に達した。反対に、満足度が最も低かったのは、居住生活環境で11.9%。

　今回の選考作業では、外国人からオンラインアンケート回答343組を受け取った。これによると、中国都市の吸引力の決め手となるのは順次、居住環境、医療・公共安全、長期にわたる就業チャンスと発展潜在力、労働環境（組織文化や開放度も含む）、外国人向け公共サービス、国際化の雰囲気や多元文化環境、外国人人材政策と奨励報奨制度、雇用者の外国人雇用方針や奨励システム、事業の成功に結び付く社会的要因、長期的な交流協力チャンス--だった。
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三、练习
（一） 
1.
尚请今后一如既往倍加惠顾。
2.
误送之货品，烦请退还，运费由我方负担，不胜感激。
3.
因索赔事宜尚未解决，故无法进行新的订货。
4.
希望不要因此次事件而影响双方的友好关系（贸易关系）。
5.
若双方意见不能达成一致，那就申请仲裁吧。
6.
由于双方的共同努力，索赔问题已经得到圆满的解决。
7.
关于购买丙烯之事宜，今日接到贵公司因货源不足要求废约之申请，深感遗憾。
8.
必须支付违约金。
9.
既然贵公司毁约，那么定金将作为赔偿金扣留。
10.
中国A公司与日本B会社为对中日友好及经济、技术、贸易的扩大与发展作出贡献，双方基于中国外资企业法及其他法律，同意签定在广州成立合资公司之合同书（议定书）。
（二）
1.
中国南車はこのほど、中東地域で25億4 000万元の地下鉄車両輸出契約を受注したと発表した。これは同社にとって過去最大規模の地下鉄車両輸出契約となる。
2.
ミャンマーの経済状況が好転するにつれ、ミャンマー経済は急速な発展段階に入るとみられる。そのため自動車市場は巨大な潜在力を秘めており、中国の自動車業界にとっては大きなチャンスのひとつと言える。
3.
世界経済フォーラムが主催する第3回夏季ダボス会議が10日午後、大連の世界博覧広場で開幕した。温家宝総理は開幕式で演説した。
4.
前払金もすでに支払われており、契約は正式に発効しているという。車両は契約発効から21カ月以内に納付される予定。
5.
今年上半期、知的財産権を持つ交流モーターディーゼル機関車を初めて先進国に輸出する契約を結んだ。オーストラリアに輸出する最初の交流モーターディーゼル機関車6台は12月末までに納入される予定。オーストラリア側は今年3月、機関車4台を同社に追加発注している。
6.
欧州では最近、主権債務危機の勃発、経済成長の鈍化、失業率の上昇といった何重もの打撃を受けたことにより、貿易保護主義が台頭している。
7.
危機に直面した対外貿易企業は現在、国内市場開拓に乗り出しているが、さまざまな困難のために局面を打開できていない。
8.
今回の交易会の主催者は、世界から集まった売り手と買い手がこのプラットホームを通じてつながり、「B2B2C（企業から企業へ、企業から個人へ）」の産業チェーンが打ち固められることを希望している。
（三）
1.
在世界经济深度衰退的环境下，这些成绩来之不易。这是中国政府和人民根据自身国情，坚持积极的财政政策和适度宽松的货币政策，实施应对国际金融危机一揽子计划的结果。一揽子计划并不是简单的4万亿投资，而是以扩大内需为主、消费与投资拉动相结合的计划，是当前和长远相结合、保增长与调结构相统一的计划，是政府与市场作用相统一、发展与改革相促进的计划，是既保增长、又惠民生的计划。
2.
迄今为止，与为了保护本国产业而限制进口的做法相反，因限制出口而被世贸组织判断为违规的先例为数并不多。今后，中国将面临着不得不作出是根据世贸组织的判断取消出口限制，还是提起上诉的决定。此外，针对中国政府限制生产电动汽车和电脑等产品时不可或缺的稀土的出口问题，欧美国家目前也在研究是否以不正当限制出口为由向世贸组织提起申诉。预计，本次世贸组织的判断也将对中国的稀土出口问题造成影响。
（四）
1.
NECと松下グループによるソフトウエアの共同開発では、同OSのほかデバイス・ドライバ、パソコンで動作する端末エミュレータ、スケジューラや画像ビューアなどのアプリケーション・ソフトなども作成してきたという。「供与先の企業名は公表できないが、今までも共同開発のソフトウエアを他社にライセンス供与した実績がある」（パナソニック モバイル）。この際はNEC、パナソニックモバイル、中国の華為技術公司の3社が共同出資している3G端末の設計会社「上海宇夢通信科技公司（COSMOBIC Technology Co.，Ltd.）」からソフトウエアをライセンス供与したという。
2.
このたびの100年に1度の世界金融危機は中国経済に大きな衝撃を与えた。私たちは信念を固め、困難に立ち向かい、落ち着いて対処して、すでに初歩的な効果を上げた。経済成長速度の下降にブレーキがかかり、上半期の国内総生産（GDP）は7.1%成長し、投資の増加は持続的に加速し、消費は安定した比較的速い成長を見せ、経済成長に対する国内需要の牽引作用は不断に高まっている。1～7月期に都市部では666万人の雇用が創出され、都市や農村住民の所得は増加し、社会は大局的に安定を保っている。財政赤字はGDPの3%、国債規模は同20%前後にそれぞれ抑えられている。6月末時点の商業銀行の不良債権率は1.8%で、年初時より0.64ポイント下がり、自己資本比率は11.1%となっていると述べた。
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三、练习
（一）
1.
据我方所知，我公司腌渍菜在贵国的销路相当好，原因是我公司产品的价格和质量均有竞争力。这方面我们有把握使贵公司放心。
2.
那么就冒昧地再提出一点要求，能否在下月上旬交货呢？
3.
承蒙贵公司多方协助，由衷感谢。
4.
其中棉花的涨幅比较大，做为钩花织物主要原材料的棉线的价格当然也随之上涨了。
5.
即便是5%的让价，我方的盈利就已经是微乎其微了，若是让价10%的话，我方就等于做亏本生意了。
6.
如果不是考虑到我们双方多年的贸易关系，无论贵公司订货再怎么多，我方也不会做出那么大的让步的。恳请贵方就不要再坚持了。
7.
如此说来，再硬性要求就失礼了。
8.
这是为了开拓市场的试购订单。如果成功，可望今后定会大量订购。
9.
确认后请拟合同并寄送我方。
（二）
1.
この修正が相互関係増進に役立つことと存じます。
2.
早急にテレックスまたはファクスで確認してください。
3.
ご署名のうえ、返送下さるようお願いいたします。
4.
オファーを修正するご要望に同意します。
5.
優先的に貴社と成約いたします。
6.
ご注文はご指示に従い、すみやかに調達いたします。
7.
目下、当方の生産能力一杯の予約がありますので、ご注文はお受けいたしかねます。
8.
ここに双方の往復文書を確認し、注文書を同封いたします。
9.
こちらが払う場合は中国遠洋運輸公司と中国人民保険公司にその取扱いを頼むことになります。
10.
原材料が値上りしたから、値段をあげないわけにはいかなくなります。
11.
ご承知の通り、中国遠洋運輸公司と中国人民保険公司の価格には最も競争力があります。それに割引もしていただけます。
（三）
1.
本合同自签字之日起生效，有效期三年，合同期满前一个月内，如甲乙双方均未书面提出解除合同，本合同有效期自行延长两年，并依此类推。
若本合同有效期满而中国员工的聘用期未满，本合同自动延续至最后一位中国员工的聘用期满之日。甲方因业务需要变更办公地址时，应提前三十日以书面形式通知乙方。甲方变更名称、法定代表人、主要负责人或者投资人等事项，不影响本合同的履行。
在本合同的有效期内，甲方发生合并或者分立等情况，本合同继续有效且由继承甲方权利义务的单位继续履行。
2.
若甲方迟付本合同约定的费用，经乙方提出交涉后，甲方仍不支付，逾期十五天不向乙方支付的，乙方有权单方无条件解除本合同并将员工撤回，由此给乙方及中国员工造成的全部损失由甲方承担。同时，甲方仍有义务向乙方支付所拖欠的费用，以及补偿乙方依法维持至终止或解除与员工劳动合同所需的全部费用。
（四）
1.
中国人従業員に以下の状況のいずれかがある場合、甲は雇用契約を終了又は解除してはならない。且つ乙に戻せることもできない。
（1）
職業病の危険を伴う作業に従事・接触した従業員で、職位を離れる前に職業健康診断を行っていないか、又は職業病の疑いのある病人で診断又は医学的観察期間にある場合。
（2）
甲のところで職業病に罹患したか、又は業務による負傷により労働能力を喪失又は一部喪失したと確認された場合。
（3）
罹病又は業務によらない負傷により規定の医療期間内にある場合。
（4）
女子従業員で妊娠期、出産期、授乳期にある場合。
（5）
甲のところに連続満15 年勤務し、かつ法定退職年齢まで5 年未満の場合。
（6）
法律、法規で規定されているその他の状況。
2.
国内外における金融情勢の重大な変化、適用法令の制定改廃または政府機関（これと同視しうる機関を含む）による命令、規制もしくはリスケジューリング等その他処分（必ずしも強制力を伴わない場合も含む）が生じた場合であっても、債務者または債務者の被保証債務にかかわる義務への影響の如何にかかわらず、保証人が被保証債務にかかる約定に従い本保証書に定めるとおり履行する義務には何ら影響を及ぼさないものとし、保証人は本保証書に基づく義務および債務（前3項の義務を含む）の責めに任じます。但し、保証人に適用される外国為替及び外国貿易法その他の法令または政府機関の命令その他処分等による制限により、保証人が第1項に定める通貨による支払いまたはその他本項に従った支払をすることができないときは、保証人はこれにより銀行に生じる一切の費用及び損害を第1条所定の極度額の範囲で賠償します。
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（一）
1.
切换拍照画面尺寸（标准/全画像）时使用。通过调动切换杆来改变视野范围，胶卷记数器的摄影张数也会随之改变。
2.
可对是否装有胶卷，所装胶卷的种类、数量、感度进行确认。
3.
避免直射日光，并且请保存在温度5-25度的干燥、阴暗的地方。
4.
另外如有模糊不清的地方，请参照目录或联系我公司商谈。
5.
详情请参照产品安全说明（MSDS）。
6.
“工具”选项中能进行各种设置，更改键盘及打开关闭各种功能都能在这里设置。
7.
使用电脑的工作要限制在1天5个小时以内，每小时休息10分钟，休息眼睛和神经。伸伸懒腰，身子前倾等，做做健身体操，改良肩部、腰部和手腕等的血液循环，这样可以解除酸痛。
（二）
1.
取扱時には、保護眼鏡および必要に応じて保護手袋を着用してください。
2.
エアガンを使用する場合、3kgf/cm2 以下でご使用ください。
3.
子供の手の届かない所に保管してください。
4.
本品は硬化中にメチルエチルケトオキシム(MEKO)を発生します。MEKOを長期間大量に吸入させる動物実驗では、一部に障害が見られます。長時間大量に吸入すると健康を害するおそれがありますので、換気をよくしてご使用ください。
5.
長時間にわたり皮膚に付着したままにしないでください。
6.
目に入った場合は、直ちに流水で15分以上洗い流し、医師の診断を受けてください。
7.
一部の合成ゴムと接触するとシーリング材が変色することがありますので、ご注意ください。
（三）
1.
王子制纸集团的纸制品工厂Apica公司从7月份起发售采用植物分解塑料装订针装订的业界首款环保笔记本“ecoring note”。植物分解塑料装订针使用玉米为原料，由三菱树脂公司开发。这种塑料可以在土壤中分解为水和二氧化碳，具有抑制二氧化碳排放量的效果。另外，包括封皮在内的所有纸张均为100%的再生纸，封皮和文本的横线也采用不污染环境的大豆油墨水。真正做到“装订针、纸张和墨水都不污染环境”。每本40至70页，价格300至400日元（含消费税）。
2.
NTT DoCoMo集团9公司（DoCoMo）于2008年5月27日发布了全新手机——“906i系列”8款机型和“706i系列”11款机型。“906i系列”继承了原有905i的高功能路线，同时强化了视频功能。而“706i系列”则包括超薄单波段手机、可进行健康管理的保健手机、防水单波段手机以及简单操作型手机等个性化机型。另外，此次发布的机型不支持最大下行速度为7.2Mbps的高速HSDPA。
（四）
1.  「トイレ用擬音発生装置」は、トイレ利用時の“音消し”のために水を流しっぱなしにしてカムフラージュする女性が多く、水の無駄遣いが問題になったことから生まれた製品。TOTOやINAXをはじめ各メーカーから発売されており、商業施設やオフィスビル、高速道路サービスエリアなどさまざまな場所で採用されているが、小規模店舗や古いビルなどでは備え付けられていない場合も多い。
ボタンを押すと約25秒の流水音が流れる同商品は、外出先で同装置がなかった時に活躍する。また、同社は「不特定多数に触れるような備え付けの機器とは違い、個人用に常に携帯してご利用いただける」と述べており、“衛生面”での安心感についてもアピールする。「携帯できるトイレ用擬音発生装置 エコオトメ」は8月29日発売予定。価格は税込み315円。
2.  ただのデキストリンはサプリメントを形作る為に使われる材料なのでしょうね。飲み薬に使われるカプセルや粉薬を包むオブラートは、デキストリンの糊を膜状に乾燥させたものです。飲み込めば分解・消化されて、中の薬が溶け出すようになっています。ただ、普段の食生活で(赤、黄、紫、緑、白の野菜を)偏食無く食べていれば、ブルーベリーのサプリメントは必要ないです。どうしても嫌いな野菜があり、ビタミAの多い野菜を食べていないのなら、あるいは食べているけど他の人と比べて少ない、不足していると思うのなら、その場合は医薬品やサプリでビタミンAを補給してください。
ビタミンAの多い食材は赤、黄、紫色の野菜や果物です。人参、南瓜、トマト、赤ピーマン、紫芋、薩摩芋など。赤、黄、紫色の色素が体内でビタミンAとして働きます。ビタミンAは日焼け軽減効果、疲れ目予防効果、肩こり予防効果、脳の老化予防効果、血行改善効果、冷え性軽減効果などがあるので、医薬品やサプリで補充するのも良いです。ただし、使用に関しては説明書をよく読み、用法、用量を守ってくださいね。ビタミンAの取り過ぎは吐き気、イライラなどを起こしますから。緑、白の野菜には、葉酸やビタミンC、カリウム、食物繊維などが多く含まれています。
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（一）
1.
17日消息，东京电力公司正在考虑通过出售资产和削减人力成本等重组措施以筹集福岛第一核电站事故发生后所需的赔偿金等巨额资金。
2.
东电拟出售所持有的KDDI股份等有价证券及不动产套现数千亿日元。
3.
东电董事长胜俣恒久在当天的记者会上就裁员政策表示“不会马上公布方案，但正在进行各种讨论”。
4.
东电正在研究如何出售才能避免股价过度波动。东电还欲通过出售不动产套现上千亿日元。
（二）
差距社会  在改革中思考
在日本，围绕贫富差距扩大的讨论越来越高涨。
在国会中，针对在野党主张的小泉改革加大了贫富差距，小泉首相强调“收入差距没有扩大”。
议论的焦点是表示收入差距大小的“基尼系数”。内阁府说：“上升是表面的问题。”由于原本收入差距很大的高龄者增加的缘故，从不同的年龄段来看没有太大变化。另一方面，有人也指出，即使年轻层的收入差距也在扩大。收入差距真的扩大了吗？我们需要进一步收集资料进行验证。 
抛开系数看一下我们的周围，我们看到进入90年代以来收入差距扩大的情景。例如，无家可归的人在大城市的公园支起帐篷，这些在泡沫经济崩溃之前是很有限的。从90年代后半期开始不断发展的裁员，使得钟点工、派遣员工等“非正规雇佣”迅速增加。即使与正式员工同样工作，工资等待遇也很差。
但是，收入差距也有一方面是竞争的结果。市场经济社会无法避免一定程度的差距。而且，即使失败一次，也可以再次挑战的灵活的社会的话，多少的差距或许不成问题。
破产就很难再次创业，由于低收入者的孩子不能接受充分的教育和职业训练，如果是这种环境的话，收入差距就会跨越年代而被继承下来。人们的不满与失望在膨胀，威胁到社会的稳定。为了帮助那些由于不景气而陷入低收入的人群和失去了朝气的年轻人再次挑战，雇佣支援、教育、培训是不可缺少的。
但是，要完善支持这些人的安全保障体系需要财源保障。重新审视所得税税率区分，增加高收入者的负担的同时，对于低收入者采取减免措施等优惠也是一项对策吧。
财政危机很严重。在看清差距现状的基础之上，必须冷静地讨论以怎样的组合方式引入怎样的纠正对策。
必须避免以这些差距为理由而放弃了使日本成为公正高效社会的构造改革。
收入差距由于90年代的长期不景气迅速扩大。作为不景气对策，1999年下调了最高税率，加速了收入差距。小泉政权下的制度缓和等也可能对此有影响，但是不能把收入差距扩大的一切都归罪于构造改革。
景气在改革中不断恢复。在承认这一点的基础上，我们要思考如何走近公正的社会，如何分配景气恢复的果实。
（三）
1.
日銀の白川方明総裁は14日、ニューヨーク市内で講演し、東日本大震災による日本経済への影響について「短期的には、生産を中心に大きな影響が及ぶことは必至」との見方を示した。
2.
総裁は（1）震災で原発に問題が生じたこと、（2）代替できない部品や素材などを生産している工場が被災したこと、（3）電力不足から「阪神大震災に比べても経済活動への影響は大きい」と分析した。
3.
一方で、復興需要も見込めるとして、今年7～9月期以降の国内総生産（GＤＰ）成長率については「再びプラスに転じるとの見方が、民間エコノミストの間では多数説となっている」と述べた。
4.
復興資金を捻出するため、与野党の一部が主張している日銀による国債引き受けには「市場からの信頼を損なう可能性がある」と反対の姿勢を強調した。
（四）
1.
復興宝くじ3百億円販売へ　7月末から1等3千万円
　総務省は26日、東日本大震災で被災した宮城県など9県2市から申請があった「東日本大震災復興宝くじ」の発売を許可した。7月30日から8月9日の11日間、全国の売り場で1枚200円のくじが計300億円分販売される。1等は3千万円。
　当せん金や販売経費などを除いた収益金約143億円が9県2市の復旧財源となるが、津波被害が甚大だった岩手、宮城、福島の3県と仙台市に9割以上が配分される予定。
　同省は、これとは別に9県2市と東京都による「東日本大震災復興東京都宝くじ」の発売も許可。8月17日から9月27日まで5回に分け、都内でのみ25億円分を販売し、約11億円の収益金を見込む。
　これらの収益金は、自治体が使い道を自由に決められる一般財源となる。復興宝くじは阪神大震災と新潟県中越地震の際に発売されている。
2.
ソニーがサマータイム　節電で夏休みも2週間
　ソニーは13日、夏場の節電策として、勤務時間を朝型にする「サマータイム」を導入するほか、一斉に休業する夏休みを2週間程度に増やす方針を明らかにした。労組と協議中で、東京電力の管内にある本社など9事務所が対象。工場などを抱えるグループ各社も節電策を検討する。
　ソニーは社員が始業、終業を柔軟に設定できるフレックスタイムを採用しており、必ず勤務するコアタイムは午前9時半～午後3時半。サマータイムの実施では、コアタイムを電力需要の少ない時間帯に早めることを検討しているという。
　一斉に休む夏休みについては、これまでの2日間から大幅に増やす。7月以降の年内の祝日を勤務日に変更する一方、振り替えた休日と有給休暇を組み合わせる休日を工夫する。夏季休業を連続して実施するか、分割するかは協議中という。
　また、7～9月の土曜日や日曜日は勤務日にし、平日を休日とすることで平日の電力消費の削減に協力する。
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（一）
1.
上海和纽约的国际汽车展开幕了。各个汽车公司为了中国这个世界最大的市场，在上海宣传最新款汽车，并派首脑前往。另一方面，往年高级车琳琅满目的纽约，由于汽油价格飞涨，低耗能、实用性汽车成为主力，也象征着市场的先锋由美国变为中国。
2.
上海车展开幕的前夜18日夜里，德国大众的温特科恩会长强调说：“重视发展的中国市场。”以甲虫形状闻名的掌上明珠“甲壳虫”3代的全球首次宣传在上海进行。
3.
上海车展充满了意味着世界首次公开的汉语“全球首发”。通用、日产汽车、梅赛德斯—奔驰、宝马等，仅仅外资工厂就19种。加上大众、丰田汽车等4家日系公司以及保时捷等欧洲厂商的首脑人物也飞到上海。这与2年前只有3家公司参加的东京车展完全不同。
4.
上海车展是“超豪华车的盛宴”（第一财经日报）。英国高级车厂商阿斯顿·马丁展示了大约4 700万元（约5亿8千万日元）的“one-77”。去年首次销售以后，中国订购了5台。3 800万元（4亿7千万日元）的、1 340万元（1亿7千万日元）的、800万元（1亿日元）的……。首脑接受中国报纸采访时说：“中国对于我们公司来说，最迟在2012年将超过美国，成为最大的市场。”
5.
理解了重视环境、环保的中国政府的态度，本田表明从2012年起在中国生产电动汽车，各大厂商都着力展出环保车。2009年、2010年中国市场的销量增加了三四成。今年销量增长幅度将降为一成，竞争也激化了。擅长生产低价格汽车的中国厂商成长也很显著。世界厂商好像把上海展览看做主战场的突破口。
（二）
企业决算——利用技术，进行经营更新
企业在3月的决算发表中表明企业呈现恢复势头，但是要把握住上升的趋势，就要探讨适合新时代的经营改革。
东证1部上市企业1年前整体陷入最终赤字，现在已脱离低谷，转为盈利。虽然销售额减少，但是利益增加的例子很显著。这是坚定的企业重组起到了作用。
汽车、电机等出口企业受益于新兴国家经济的兴旺。另一方面，零售等内需相关行业陷入通货紧缩的状态。日元升值、原材料升值、政府的景气对策效果的半途而费等担忧不断。
尽管如此，积极的设备投资、研究开发等由守为攻的动态不断扩大，本年度实现真正的增收增益的期待愈来愈高涨。
能否顺利实现这一目标，取决于面向经济发展势头正旺的新兴国家的贸易成功与否。但是，日本企业不擅长生产销路好的低价格产品。为了克服这一点，必须大胆地推进经营革新。
已经渗透到新兴发展中国家市场的是三星电子等韩国企业。虽然有些地方不能模仿，但是应该学习的地方有很多。
日本企业热衷于将独自开发的产品不断增加功能，制造高级产品，但是非常了解新兴国家市场的的韩国企业擅长采用一种减法开发，即从高级商品中除去一些功能，使之畅销。
当然，日本企业也有长处。经过长年研究开发而产生出来的个性技术的积累很大。但是，在此也必须正视这样的问题。
DVD等日本企业掌握了大部分专利的产品进入世界性的普及期之后，被亚洲企业压制，日本产的份额急剧跌落。结果，在日本企业中弥漫着闭塞感和疲惫感。
技术的精华加入到半导体、配电盘当中，只要购买这些东西，在世界任何地方组装，质量都没有多大差别。因此，费用低廉的亚洲企业只要支付专利费就处于优势地位。我们要注意这种现象在太阳能等环境领域以及电动汽车行业出现。
反过来，我们也需要努力避免压价购买技术的现象。比如数码相机，日本企业将自己的技术完美地体现在一台机器当中，他国企业无法效仿。由于收益较高，国内工厂也在增加。
参考以上实例，希望在其他领域也能通过专利、合同保护决定成败的技术，完善在国际市场销售产品的开发战略。
（三）
1.
現在、国内の出版業界は、AmazonのKindleの成功、AppleのiPadの登場によって、「黒船」の到来に戦線恐々としています。
2.
日本国内の大きな動きとして、出版大手31社が電子書籍の分野で団結し、「著作者の利益、権利の確保」、「読者の利便性に資すること」、「紙とデジタルとの連動・共存」の理念の基、日本電子書籍出版社協会が設立されました。
3.
電子書籍の普及によって、出版社が不況になると囁かれていますが、私は、出版社が時代の変化に対応出来れば、「読みやすい文章に編集する」という、出版社しか持ち得ない技術を武器に、電子書籍出版ブームを追い風に業績を伸ばす出版社も登場するのではないかと期待しています。
4.
皆さんの役割は社会的にも重要な役割を担っていると思います。しかし、当然企業であるからには、収益を向上させなければなりません。しかし、売上を向上させるために、本は次第に「内容より、売れ筋な本」になり、新聞は「事実報道」を中心とした「チラシ」を届ける媒体となり、ネットメディアとの競争に苦戦を強いられることになりました。

5.
電子書籍になることで、皆さんのライバルは「書籍」という同業者だけの争いから、「ゲーム」や「音楽」、「映画」といったデシタルコンテンツというカテゴリーの中で、消費者の時間を奪い合うことになるでしょう。

6.
電子書籍が「娯楽」として、これら他のデジタルコンテンツと競争するならば、根本的に不利でしょう。今の消費者は「目と耳が肥えている」のですから。電子書籍が「文化」として、これらの他のデジタルコンテンツと競争するのならば、競争に加わる必要が無くなるでしょう。

7.
「紙」か「デジタル」かの競争は、技術の進歩と時代の流れから抵抗しつづけることは難しいでしょう。

8.
大量の電子書籍が流通し、電子書籍市場が情報商材のような粗悪なコンテンツで埋まらないようにするためには、私達、消費者自身が成長する必要があるのではないでしょうか。

9.
消費者の購買意欲を刺激する、「キャッチャー」なコンテンツを買うのではなく、そのコンテンツの本質を見極め、良質なコンテンツを購入する。消費者自信の目が肥えることで、粗悪なコンテンツは淘汰され、コンテンツの質が成長する。

10.
コンテンツビジネスの変革の時代。製作者から消費者までダイレクトにコンテンツが提供出来る時代。それは、コンテンツを購入するということは、そのコンテンツの製作者に「投資」するということでもあるということを認識し、「お金を払う意味」をもう一度考える時代の転機なのかもしれませんね。

（四）
産業構造を見ると、インド経済の特徴がよく分かる。一般に経済発展が進むにつれ、経済の比重は第1次産業（農林水産業）から第2次産業（製造業）へ移り、その後、第3次産業（サービス業）へシフトするが、インドは第1次産業から一足飛びに第3次産業へシフトするという他国では見られない独自の軌跡を歩んできた。インドのサービス産業といえば、急拡大が続くIT（情報技術）産業に注目が集まっているが、同産業がGDPに占める割合はまだ5%程度に過ぎない。実際にインドのサービス産業の拡大を支えているのは、卸・小売や運輸業などである。 
このようなサービス産業の比重の高さはインド経済の強みである半面、製造業が脆弱であることの裏返しでもある。一方、製造業の厚みは中国経済の強みであるが、これはサービス産業が十分に育っていないことの裏返しでもある。インドの強みは中国の弱みであり、その逆もまた然りである。両国はいわば鏡のような関係にあると言える。 
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三、练习
（一）
1.
日元的不断升值使得通货紧缩不景气越发严重。日本银行采取了措施，召开临时金融政策决定会议，提出新的金融缓和政策。
2.
日本银行将扩大0.1%的短期利息的对象，整体上进一步压低市场利息是这次的金融缓和政策。具体说来，对于金融机构以3个月的资金为担保，以0.1%的利息贷出国债、公司债券、贷款债券等。
3.
当前的总额是10兆日元，如果需要的话，将毫不犹豫地累加。白川总裁把这个解释为“广义上的数量缓和政策”。
4.
这种政策为金融系统的稳定作出了贡献，但是刺激景气的效果是有限的。
5.
这次为了刺激景气和物价上涨，重点放在给企业融资的资金数量上，对于金融机构实际上是零利率贷款。但是，实际的经济整体要动用多少资金取决于资金的需求。
6.
日本银行强调了缓和政策将无限期持续。之前的数量缓和政策的时候，人们认为零利率将持续，所以有了市场整体利率水平下降的效果，这称作“时间轴效果”。美国面临经济危机的时候，也模仿它采取了零利率政策。
7.
但是，遗憾的是政策和讲话的魄力现在有点儿不够。从昨天的外汇市场可以明确，我们更加需要认真思考和大胆努力去阻止紧缩和日元升值的恶性循环。
8.
当然，紧缩的根本原因既然在于巨额的需求不足，仅仅金融政策就不够。
9.
政府加在第2次补正预算中的经济对策必须减少家庭和企业的担忧，充分发挥调动消费和设备投资的力量。
（二）
“地震改变价值观”政府经济研讨会，调整经济政策
关于东日本大地震后的经济财政运营，相关官僚讨论的“有关经济形式的研讨会议”于22日在首相官邸举行，概括性地重新讨论了包括社会保障与税收的一体改革等经济政策。在下周召开的第二次会议中，与謝野馨经济财政部长和玄叶光一郎国家战略部长（民主党政调会长）将公布方针草案。
菅直人首相在会上指出：“请大家讨论关于重新开始的基本思路，将在连休结束后向国民公布。”参加这次会议的除了菅直人首相等相关官员，还有日本银行的白川方明总裁，3月召开了第一次讨论经济财政的会议，这次是第二次。
在当天的会议上，玄叶国家战略部长说：“地震改变了价值观和人生观，我们接受了这一事实，应当重新考虑主要政策。”仙谷由人官房副长官说：“东日本的重建将成为日本重建的典范，我们需要这样明确的声明。”不断有声音指出需要从根本上重新考虑重建政策和中长期经济政策。
另外，关于眼下的经济形势，白川总裁指出：“如果取消供应限制的话，需求马上就会恢复。”野田佳彦财务部长强调：“市场的信任掌握日本的命运。政府不能发出过度悲观的信号。”
会后举行记者招待会的与谢野经济财政部长说:“我们至今做的许多工作都将白费。”并表示将在下次会议上整理出草案。
自民、公明两党起初反对年金财源的转用。但是29日与民主党交换了涉及到儿童补助等民主党关键政策的修改文件，最终表示同意。
（三）
1.
経済政策は、政府がある目標に対して経済体制を変えたり、ある社会問題を解決するために経済を通してアプローチする際に発動される。
2.
歳出や歳入は政府がある限り存在するため、政府活動そのものやその方針も経済政策といえる。
3.
かねてから、日本では公共投資の経済に占める比率が高いと指摘されていました。このため、財政再建の一環として公共投資関連予算が削減されてきています。
4.
今後は、社会資本ストックの増大に伴う維持管理費用も増大していくため、新規の公共事業予算はますます厳しくなるものと考えられます。
（四）
ベトナムの消費者物価、4月は前年比17.51%上昇 

　ベトナム統計総局が24日発表した4月の消費者物価指数（CPI）は前年同月に比べ17.51%上昇し、政府目標の7%を大きく上回った。政府はインフレ抑制を経済政策の最重要課題に据えて各種の金融引き締め策を実施しているが、物価は続伸。経済成長のけん引役である個人消費の伸びに影響を与える可能性もある。

　CPI上昇率は前月比では3.32%で、4月としては約20年ぶりの高さ。1～4月では前年同期比13.95%上昇。現在の物価上昇速度は工場建設などによる資本財輸入増などで年間CPI上昇率が23%に達した2008年の水準に迫りつつある。

4月のCPIでは「教育」と「食料・食材」の上げ幅が大きく、それぞれ前年同月比24.54%、24.44%の上昇。「住宅・建設資材」は19.04%のアップとなった。

ベトナムでは昨年、不動産市場向けなどの銀行貸し出しが急増して“ミニバブル”状態に陥った。便乗値上げが各地で進んでいる模様で、住設機器類は今月、2割程度値上げされた。輸出拡大による貿易赤字圧縮を狙って2月に通貨ドンの対ドルレートを切り下げたことも、CPI上昇率を押し上げた。

ベトナム国家銀行（中央銀行）は昨年11月にプライムレート（最優遇貸出金利）に相当する最重要政策金利の基準レートを約11カ月ぶりに年8%から9%に引き上げた。その後も他の政策金利の見直しなど各種の金融引き締め策を実施してきたが、政策効果が浸透するには至っていない。国際社会からは「預金準備率引き上げなど、一段の対策が必要」（アジア開発銀行）などの声も出始めた。

物価上昇は家計の購買力を引き下げる懸念もあり、外資も動向を注視している。ベトナムへの外資進出は当初は中国の人件費上昇に対応した生産拠点確保が主目的だったが、中間層拡大を背景に内需を狙う企業も増えている。

一方、市場では、「政策の方向性は間違っていない。引き締め効果が出るのは早くても第3四半期以降」（邦銀）との指摘もある。物価高の原因の一つである不動産関連投資では、プロジェクトの進行速度が落ちるまでに数カ月の時間が必要になるためだ。市場関係者の間では「当面はインフレ警戒感が強まるが、消費への影響が本格的に広がる前に急激な物価高は徐々に収束に向かう」との見方もある。
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三、练习
（一）
1.
东日本大地震对于证券、金融市场产生了各种各样的影响。在此次地震影响下，未来的证券、金融市场将如何发展，就此咨询了专家。
2.
蓝泽证券投资研究中心的明松真一郎谈到中国股票市场的未来说：“依据3月召开的全国人民代表大会提出的政策，投资主题逐步明确。”
3.
虽然由于警惕通胀存在加息压力，但是从政策相关的股票品种中将继续选择个别股票。
4.
他强调了个别跟进政策相关品种的重要性：“比起大盘指数等整体市场，市场坦率评价了个别企业的发展。”
（二）
1.
恢复对财政的信任
　  为了按照技术环境的剧烈变化完成企业改革，培养符合这些要求的人才也是不可缺少的。必须建立支持人们再就业、获得新技能的安全保障。以往以失业救济金为核心的安全保障是以长期雇佣为前提的结构，越来越不符合时代的要求。
无论如何都不能避开的是防止财政恶化。从前多次尝试的景气对策、社会保障预算的扩大都使得财政赤字一味地膨胀。地震对策还要再次增加国债的发行。“买国债的几乎都是日本人，没关系”，如果由于老龄化，储蓄不断减少的话，这种论调将不再成立。通过与年金、医疗制度改革一体的税制改革来保证对日本财政的信任成为刻不容缓的课题。
日本由于战后的发展积累了大量财富，社会遭受一点打击也不会动摇。但是，如果一直这样下去的话，资产就会耗尽，可能只会留下负债。我们有义务采取负责任的行动，为后代创造一个富裕、宜居的社会。希望地震唤醒大家。
2.
中国股票市场的预期
从去年后半期开始，人们关注中国上调利率，中国股票市场持续着涨不上来的状态，但是对于中国发展的期待将增强大家的信心。中国政府对于通胀的警惕很高，提高利率的担忧仍旧存在。其中，预计与各项投资主题相符合的个别股票将被购买。
　　例如，中国政府3月召开的全国人民代表大会上确认了实现向内需主导型的经济结构转换的方针。至今为止的方针是把GDP发展目标从7.5%控制到7%左右，实现经济温和发展。不再像以往那样追求量的扩大，明确表示了追求质的发展的转换，这一点引起关注。
本次全国人民代表大会制定的第12个五年计划的关键词是“地区发展·城市化”和“产业结构调整”。进一步培育“节能环保”“IT”“生物工程”等7个战略性的新兴产业。最近发布的政策表明了今后的发展方向，比如“今后十年在水利建设方面投资4兆元。”“3年内完善主要城市的光通信基础设施建设”“今后5年向民间航空领域投资5兆元”“今后5年建设100个新能源城市”。
3.
中国股票市场的现状
暂时离开香港市场的外国投资家逐渐返回香港市场。香港市场的欧美投资者的比例很大，但是，随着主要发达国家的股价逐渐坚挺，外国人又开始购买香港股票。当前由于逃跑的资金的回归，预计将使香港股票价格再次坚挺。
中国内地市场的上海综合指数2007年曾经达到高峰6 000点，而现在只处于一半价值的3 000点，但是，机械、设备业的股指刷新了最高值。最近的中国经济由于劳动力不足，提高工资是显而易见的，必须着力于节约劳动力，机械股的上扬也反映了这一动态。
4.
具体的投资主题
如果考虑水利建设、民间航空领域的话，就可以想到水泥、机械、建筑机械等的需求将高涨。包括这些内容的“基础设施、高附加值产业”的相关企业群就是一个投资主题。
而且，中国国内要建设100个新能源模范城市，所以，“环境、新能源”的相关企业都是投资热点。尤其受到东日本大地震的影响，中国国内出现了重新审视核电站发展政策的动态，取代核电，就会开始加强太阳能、风力发电。特别是太阳能发电，即使在新能源中也将是中心内容，所以可以预测相关企业的收益应该很大。再进一步说，计划3年内完善中国主要城市的光通信基础设施，所以“光通信”相关的通信设备厂也可以关注。
除此之外，作为中期的主题，也要关注“农业的现代化”。“投入4兆元建设水利”这一政策也是缘于农业用的灌溉设备不完善。从对于内陆地区的经济发展的影响这一观点可以想到将要扩大促进农业扩大化与发展的投资，相关厂家也会获利。
（三）
1.
中国の李克強副首相は21日北京で、中国が欧州の一体化を支持し、その発展に自信を抱くと語りました。 

2.
これは、李副首相がドイツ連邦議会キリスト教民主・社会同盟（CDU/CSU）会派院内総務と会見した際述べたものです。

3.
李副首相は中国の第12次五ヵ年計画を紹介した上で、内需拡大と経済構造の調整に力を入れ、改革の深化と開放の拡大を引き続き堅持していくと語りました。 

4.
また、李克強副首相は「キリスト教民主・社会同盟（CDU/CSU）会派はドイツの主な与党で、中国共産党がその関係を重視している。双方は、更に対話と交流を強化し、両党または両国の関係を推し進めていくべきだ」と語りました。総務は、両党の交流を強化し、対中関係を推進していくと表明しました。

（四）
1.  第7回中国国際アニメ・漫画フェスティバルが28日、浙江省杭州市で開幕した。昨年、同市のＡCG（アニメ・漫画・ゲーム）企業の売上高は18億2 700万元に達した。従業員は2万人を超え、計4万923分のオリジナルアニメを制作し、オリジナルＡCG作品47タイトルを計90カ国・地域に輸出した。業界関係者によると杭州市のアニメは近年来、年間制作量とクオリティで中国各都市の先頭に立ち、「杭州アニメ」ブランドを築き、同市の経済成長を押し上げる新たな「エンジン」となっている。 
杭州市は近年来、アニメ産業を経済構造改善の柱として重視し、一連の支援策を打ち出してきた。7 000万元規模の「ＡCG産業発展資金」を組み、1億6 000万元の文化創意集合債を発行するなどして資金調達を支えてきた。また、アニメ・漫画リソースの合理的な配置を促し、業界の先頭に立つ優秀な企業を多数誕生させた。 
杭州市は05年から中国国際アニメ・漫画フェスティバルを開催。6年間の経験を経て、自らのスタイルや特色を備えるにいたっている。
2.
福岡市女性の未婚率、指定市で最高　少ない同世代男性
全国の大都市で20代後半から30代前半の未婚女性の割合が最も高いのは福岡市だ。こんな調査を日本政策投資銀行九州支店がまとめた。働く場所に恵まれた街で活躍する女性が集まる一方、同世代の男性が少ないことが一因のようだ。 
全国19政令指定市について平均初婚年齢（28.6歳）前後の女性で、結婚していない人の割合（未婚率）を調べた。2005年の国勢調査によると、25～29歳は福岡が68.8%で最も高く、京都の68.0%が続く。福岡と北九州の差は9.3ポイントになる。30～34歳の未婚率も福岡が41.0%で最高だ。 
未婚女性が多いことについて、福岡県男女共同参画センター村山由香里館長は「仕事をこなしながら、買い物や遊びも楽しむ自立した女性が増えているという見方もできる」と話している。 
未婚率が高い理由として政投銀は「男女のバランスの偏り」を挙げる。2010年の調査では、福岡の20代人口は女性が10万2千人に対し、男性9万4千人。男性1人に対して女性が1.1人いる計算で、その差は指定市などの中で最大だ。 
女性が働く例が多い小売り・飲食などサービス業が集中しているのが、偏りを生む一因のようだ。福岡市のまとめでは、サービス業など第3次産業で働く人の割合は88.3%。北九州の77.2%を大きく上回り、全国の大都市では最も高い。 
逆に、福岡で製造業など第2次産業で働く人は11.6%。全国の大都市で最も低く、鉄鋼や化学などの工場が集まる北九州（22.8%）の半分だ。福岡市の担当者は「古くから商人のまちとして発展してきた伝統も影響しているようだ」とみる。 
百貨店など多くの小売り・飲食店が入るＪＲ博多駅ビル開業も、男女の偏りを拡大させる可能性もある。政投銀は「バランスが崩れたままだと未婚率がさらに上がり、少子化に拍車をかけかねない」と指摘する。
第十三课   

第三部分  练习
三、练习
（一）
1.
海外对于核电站事故的关心与担忧也与日俱增，其中要求日本政府迅速准确地公开信息的呼声非常强烈。
2.
在此基础上，也为了避免基于误解的“流言侵害”，日本政府决定在包括欧美的各地召开说明会。
3.
说明会上有58名中国人、77名居住在当地的日本人参加。佐藤就核电站事故的现状、对策、农产品、对港湾的辐射影响等进行了说明。
4.
中国方面对于污水排放是否事先通知周边国家，经济赔偿的可能性，与中国政府的联系体制等提出了疑问。
5.
由于情况时刻变化，说明内容和报道可能存在时间差，禁止媒体录音、直接引用佐藤发言，在此前提下召开了说明会。22日将在上海召开。
（二）
汽车重组  提高出场机遇
中国的发展象征着世界汽车市场发生着戏剧性的变化。从汽油汽车到混合动力车、电动汽车发展的新技术的大潮正在涌来。面临巨大变革的汽车行业正在加速进行积极的世界性重组。关键词是“环境”“新兴国”“低价格”。
德国大众与铃木发布了共同合作的消息。大众拥有铃木股约20%，实现集团化。他们的第一个目标就是新兴国战略中的相互补充。在中国市场、南美市场有很强实力的大众和占有印度市场5成份额的铃木非常投缘。第二个目标是环境技术。铃木在开发方面要得到大众的支持，在价格方面，铃木提供小型车的低成本生产技术。
汽车世界第一的宝座从1931年到2007年一直被美国通用占据，2008年丰田汽车夺取第一，2009年大众紧追，通过本次的合作而超越丰田已成事实。这是刷新业界版图的积极对策。
法国的雪铁龙集团向三菱出资，要成为第一股东，起决定作用的是环境。三菱汽车坚持开发的充电式电动汽车技术发挥了作用。期待着他们能够实现在新兴国市场上的互补。
世界汽车市场2007年扩大到接近6 700万台，但是，由于一连串的经济危机，预计今年将减少到5 500万台。长时间以来一直是世界最大的美国市场一落千丈，将把第一让位给从危机前就迅猛发展的中国市场。印度等新兴国市场的扩大也有目共睹。
需求中心也发生了变化。从被美国市场青睐的高级车、大型车一下子转变为新兴市场的中产阶级也可以购买的便宜节能的小型车。以地球环境为背景的各国节能制度不断强化，与此相辅相成，需求中心转换为混合动力车、电动汽车等下一代汽车也成为必然。
自从1908年以美国福特的登场确立了燃油汽车的霸主地位以来，时隔一个世纪，技术转换的大潮再次席卷汽车行业。为了把握新市场，求得生存，重组今后也将继续下去。
重组不仅局限于汽车厂商，松下收购三洋电机的最大目的就是为了加强充电电池等面向汽车的环境技术。随着汽车接近电器产品，也将促进电器行业的重组。
环境、新兴国、低价格，这些汽车重组的关键词是由于倾向于发达国家市场而陷入闭塞状态的日本企业共同的课题。期待着通过涉及到零部件等相关行业，被称作“产业中的产业”的汽车行业的生机勃勃的发展来提高日本经济登场的机遇。
（三）
1.
米国のサブプライム住宅ローン問題に端を発した世界的な金融危機は、2008年9月に起こった投資銀行リーマン·ブラザーズの破綻により急速に深刻化し、世界経済はきびしい不況に陥りました。
2.
低所得者層を対象とした米国のサブプライム住宅ローンは、ローン債権をもとに生成された証券化商品が他の証券と組み合わされてより複雑な商品となり、高いレバレッジで世界に転売されていました。
3.
このため住宅バブルが崩壊し証券化商品の価格が下落するとその影響は世界に波及することとなり、リーマンショックを契機に急速に深刻化しました。
4.
インド経済はサービス産業によって牽引されてきています。英語圏であることを生かし、ソフトウェア開発、金融機関のアウトソーシング先となっています。
5.
経済成長により中間層の所得が向上し、また中間層が拡大することによって、今後、インド国内の消費需要が伸びていくことが期待されています。
6.
また、30歳以下の若年層が人口の6割を占めているので、高齢化の進行は諸外国に比べて緩やかで、労働力供給も安定していくと見込まれています。
（四）
　菅直人首相は26日の閣僚懇談会で、福島第一原発の事故を踏まえ、5月下旬の主要国首脳会議（G8）でエネルギー政策の新構想を公表する考えを明らかにした。「エネルギー対策、原子力対策について、日本としての教訓をもとに、将来に向かっての構想を何らかの形で描く必要がある」と語った。
　G8サミットは5月26、27両日、仏ドービルで開かれる。サルコジ仏大統領が議長役。首相は3月末に東京であった日仏首脳会談で、サルコジ氏からサミット冒頭で原発事故を踏まえた単独スピーチを依頼された。首相はスピーチでエネルギー政策の新構想を打ち出す方向で調整している。 
　首相は閣僚懇で「ご提案があれば出していただきたい」とも語り、全閣僚に意見を求めた。首相は国会答弁などで「白紙からの検証」を訴え、新たな原発の増設計画の凍結もあり得るとの姿勢で、政権内で意思統一を図る考えのようだ。 
　枝野幸男官房長官は26日の閣議後会見で、首相発言について「G8はじめ国際社会から日本の対応ぶりが注目されている。現時点までの状況を踏まえた日本政府としての考え方を国際社会に示す必要がある、との問題提起だ」と説明した。
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三、练习
（一）
1.
这是一个被认为比往年减少了若干出游人数的2008年的国庆节连休。从上海出发的出境游旅客也减少了三成。
2.
人民币对美元的汇率在8号首次突破7.7元大关。人民币升值的加速已经对市民的就业和外币兑换产生重要影响。
3.
已经达到国家法律规定的上限的美国国债，截至本月2号如果不将上限提高，将会导致债务违约而恐将给世界经济带来巨大的危机。
4.
中国最大的网络检索工具“百度”2007年进入日本市场。在日本势单力敌的百度，自上市以来，成为世界知名度窜升的企业。
5.
2009年，日本名义GDP下滑了6%，至5.85万亿美元，实际GDP也比上年下滑了5%。多数分析师都把日本的问题与其在20世纪80年代的超级泡沫相联系。
6.
没有发动机却能动是因为使用了电动机为动力。它让人们期待一个不使用石油资源汽车的新时代。
7.
虽然2009年的销售仅以单位法人为方向准备了1 400辆，2010年4月起开始面向一般消费者出售，据称2011年将以销售1万5千辆为目标。
8.
另外，人民币升值5%10%，350万非农业的劳动者就会失业，影响数千万的农民就业。
（二）
1.
経済の発展は、ある国や地域の一人当たりの実質的な福利が伸びていく過程であり、社会的財産の量が増加することだけを示すものではない。（経済発展という概念には、）社会的財産の質的グレードアップ、つまり経済構造や社会構造の変化、生産効率の向上、人々の生活クオリティーの改善なども含まれる。
2.
金融関係者は、「レートの変化は、輸出入貿易や国内の商品価格指数に影響を与える。外資導入だけでなく、輸出企業の経済利益にも影響してくるため、直接的または間接的に就業に影響を及ぼすことになる」と述べた。
3.
米国に次いで2番目に大きい市場規模、北京からの近さ、漢字を用いる類似性。中国語検索では世界最大の百度が、最初の海外進出先として日本を選んだ理由だ。
4.
1950年代から1970年代中期まで、日本はほぼ年平均9%のスピードで発展していたが、1974、1975年から転換点に入って、この段階の日本は1970年代中期から1990年代初期まで年平均4%のスピードで発展していた。
5.
その同時に、私達も発展途中国が世界経済大国になるための挑戦を直面するほど、経済の持続的な発展が伸びるという認識をはっきり持たなければならない。
6.
まだ、中国の不動産価格が暴騰し、不動産の価格が家賃の30倍以上になっていて、主要都市の不動産平均価格がもはや一般家庭の平均年収の15倍以上上がった。
7.
国内需要が不振し、長期にわたり輸出に依存し、まだ国際からの本国貨幣の値上げ圧力によって莫大の外資浸透。そしてこれらによって資産価格暴騰、銀行機構に見えにくい破綻が数多く生じる。短時間で表さないが、一旦爆発したらバブルが崩壊し、マクロ経済が低迷期に入ることになる。
（三）
1.
天津港增强污水处理能力，达到世界先进水平
中国北方最大港口天津港，到2008年10月末，污水处理能力增加3倍。据此，天津港的污水处理及再生利用水平达到世界先进水平。
天津港于上世纪90年代投资1亿元（约15亿日元）建立了北疆污水处理厂、煤炭污水处理厂等及分散的6个污水处理点，进行化工污水、油污水、煤污水及生活污水处理。日处理能力从2 000吨提高到8 000吨，为海洋环境保护发挥了作用。
2.
52%的中国人称金融危机对自己的生活“有影响”
对中国的普通消费者，就美国爆发的金融危机对自己日常生活的影响这一话题进行调查。结果显示，表示“影响非常大”的占14.0%，“有一定程度影响”的占48.0%，“无法形容”的占16%，“没什么影响”以及“完全没有影响”的合计占22%。
从地域来看，在上海市，表示“影响非常大”的占16%，“有一定程度影响”的超过50%；与北京、广州相比数值稍大。在性别方面，女性回答“有影响”的人数比男性多。从辈分差别来看，年龄越大回答“有影响”的人数越多。
从收入来看，月收入不满4 000元的人群中回答“影响非常大”的超过10%，其中收入越少回答也越少；相比之下，月收入在1万元以上的被调查者中超过20%的人认为“影响非常大”，60%的人认为“有一定影响”。
（四）
1.
北京：国慶節連休期間、小売企業の売上高17%増
  北京市商務局は7日、2008年の国慶節連休「十一（9月29日－10月5日）」の期間、調査対象となった同市小売企業130社による1日当たりの売上高が前年同期比16.7%増の4.2億元だったと発表した。08年以来不振続きだった小売業界だが、今回の大型連休で初めて消費者の購買意欲が高まった形となった。京華時報が伝えた。
業態別の売上高は、百貨店が同17.0%増、スーパーマーケットが同12.0%増、レストランが同53.6%増だった。
2.
北京でマンション価格の下落広がる　供給過多で
北京紙「新京報」が行った調査によれば、現在、同市内で販売されているマンションなどの建物物件80件のうち、約82%で価格が下落していることが分かった。そのうちの38%は下落幅が15%を超えており、同市の不動産不況の現状を示した。
　北京市内ではマンションなど建物物件の供給過多や消費者の買い渋りから販売が伸び悩んでいる。これまで不動産業者は値引きではなく家電などをプレゼントすることで販売数を伸ばそうとしていたが、それではいよいよ売れなくなったため、次々に値引きを始めた模様だ。現在の不動産市場の動向については、業者の間でも「先が見えにくいが、2009年の旧正月前にはやや改善するのでは」との声が上がっている。
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三、练习
（一）
1.
在进行输出和输入时，有义务向海关提交报关单。
2.
拉美经济在去年增长5.9%后也将放缓，今年将增长4.5%，明年增长4.9%。
3.
青少年人口减少导致日本政府的财政收入也逐渐缩减，该如何分割这块越来越小的批萨饼呢？趁日本还未出现美国茶党般的极端强势论调，应该好好平衡一下增加税负和财政收入减少这对矛盾。
4.
即便如此，根据养老金、医疗等社会保障费用的支付以及负担水平、经济增长率的情况来看，财政缺口达8万～29万亿日元！
5.
可以说是在办理海关手续时的协调者。随着贸易扩大，预计今后对报关员的需求将大大提高。
6.
在报关时出现处理不当的情况，报关员还要向海关提出“抗议申诉”。
7.
日本的个人金融资产总额超过千兆亿日元，消费税率也相对较低。虽说如此，国家和地方的外债总和也接近900兆日元，终有一天“本金投资”将无钱可用。
（二）
1.
震災にもかかわらず円が買われるのは、ドルやユーロとの「弱さ比べ」の結果だという。
2.
現在、輸入自動車関税は3 000cc以下が34.2%、3 000cc以上が37.6%である。
3.
こうした税関手続を専門に行うのが通関士だ。税関への申告書類を作成し、許可を受けるまでの手続を行う。
4.
今後は、具体的な税率や引き上げ時期、軽減税率（食料品などの生活必需品には低い税率を適用）、目的税化（税金の使い道を年金などに限定）などが焦点となります。
5.
国連は米国の今年と来年の2年間の経済成長率は昨年の2.9%より下回る2.6%と予測した。米国が直面する潜在リスクとして石油と商品価格の持続的上昇、公共債務問題と不動産並びに金融セクターの軟調継続などが上げられる。
6.
日本で大地震と津波が起き、欧州の債務危機は依然未解決という現実にあるが、主要国首脳は世界経済の回復基調は変わらないという見方を示した。
（三）
1.  由于少子高龄化的进程持续而导致社会保障费膨胀的情况下，日本作为“超级借债大国”要将重建财政列为第一要务，这是不争的事实。但是，以增税作为优先解决手段到底是否妥当呢？
回顾最近几年，我们可以看到国民的税金和社会保险费被屡次浪费和贪污是不争的事实。比如，外务省挪用做机密费（2001年）、社会保险厅挪用的养老金保险费（2004年）、经济产业省挪用做储备经费（2005年）、以及今年再次出现的社会保险厅因记录丢失而造成的贪污……其他还有像“空头加班费”和“空头出差费”等违法支付和官商勾结的投标行为也在数个中央省厅和自治团体中被发现，对这些“血税”和保险金的浪费和贪污行为实在是无暇一一枚举。如果加上过往的相同行为，那这些消失了的税金合计将相当于消费税的多少个百分点呢？
2.  联合国周三发表世界经济情势和展望报告，向上修正今明两年全球经济成长预估值，并看好亚洲与拉美的新兴市场持续引领全球经济复苏，但也警告美元可能出现信心危机，若兑换其他货币汇率不断贬值，甚至会出现“崩溃”。
联合国强调中国、印度与巴西等新兴市场的成长将继续带领经济回升，预估今年全球生产总值成长3.3%，明年成长3.6%，都略高于6个月前的预估值。
但联合国也警告复苏力度仍然脆弱，特别是日本311地震已震动全球市场，阿拉伯世界的抗争推升国际油价，和全球粮价飙涨等都影响全球经济。
3.  就在八大工业国（G8）领袖信誓旦旦表示要削减债务之际，引爆二次欧债危机的希腊情势却益发危急，被迫退出欧元区的可能性大增，诺贝尔经济奖得主克鲁曼就直言有50%的可能性。市场近来也盛传欧盟执委会已在讨论。 
周四欧元财长集团主席容克警告，在经过仔细评估后，发现希腊未来12个月可供担保的资产可能不够，这代表国际货币基金（IMF）可能会拒绝对希腊进一步提供纾困资金。欧盟与IMF原本预计在6月底对希腊提供120亿欧元的纾困金，然而容克的警告意味IMF可能会拒绝提供其所应承担的33亿欧元。若果如此，希腊在7月可能就会破产。
（四）
1.  一方、自民党税調は、同党内に設けられた1機関。毎年、上記の政府税調の答申や、党内の各部会などの改正要望を踏まえ、党内の意見をとりまとめます。その後、与党税制調査会（連立与党である自民・公明両党の税調）での意見調整を経て、12月中旬に与党税制改正大綱を決定。ここでは、「住宅購入の際かかる登録免許税の減税を2年間延長」など、税目ごとの改正事項が具体的に示され、これが政府の税制改正法案として、翌年の通常国会に提出されます。つまり、「政府税調の答申を踏まえて」とはいうものの、税制論議の実質的な「主役」は、内閣総理大臣の諮問機関である政府税調ではなく、政党の内部機関に過ぎない自民党税調。政府の「公式機関」より、政党の「非公式機関」の方が格上？
2.  たしかに、長期的に見れば、財源不足を補うために、将来消費税引き上げが必要となることは、否定できないでしょう。ただ、その前にやるべきことがあるのではないの？バケツの水が足りないからと言って、いくら新しい水を注ぎ込んでも、底に穴が開いたままなら、水は垂れ流される一方でちっとも溜まりません。バケツに水を溜めるためには、まず底の穴をふさぐ（税金・保険料の無駄使いにストップをかける）ことが何よりも先決！その上で、まだ水（財源）が足りないというなら、その時は、新しい水を注ぎ込んで（増税）必要量を確保するというのが、正しい順序ではないの？
安易に増税を許せば、国・自治体の財布のひもはついつい緩みがちになり、また上記のような無駄使いに走る危険性が無きにしもあらず。「増税する前に、まずは税金などの無駄使いを徹底的に正せ！」というのが筋だと思います。
第十六课
第三部分  练习
三、练习
（一）
1.
所谓银行就是办理存款、资金的转移、贷款融资、发行票据、支票等业务的金融机构。
2.
银行业务目的的第一要义就是发行市场经济的基础——货币。
3.
按照货币机能理论，货币之所以是货币是因为它发挥了流通货币的职能，不仅具有交换手段同时还具有保值手段，以及价值尺度的功能。
4.
在日本一般习惯按照如下的方法来区分。一般意义上的银行是指根据银行法而设立的银行（也就是普通银行）。
5.
中央银行或者其他的政府性的金融机构并不是依据银行法，而是依据其他的法律，得以设立起来。
6.
银行或者证券公司所开设的代办其他银行的开户业务也属于银行代理店的业务。
7.
日本的银行原则上每个周六、周日、法定假日、12月31日到来年的1月3日都是休息日（银行法第15条第1项，银行法实施令第5条）。
8.
但是办理住宅贷款业务的贷款中心这样的部门，就算是周六或者周日也有营业的店铺。
9.
曾经周六上午也都是营业的，但是到了1983年8月开始每个月第二个周六开始休业，1986年8月开始第三个周六也开始休业，直到1989年2月开始整个周六都不再营业。
10.
作为周六营业时代的残留，周六14点之前使用本行的银行卡在自动取款机（ATM）上都没有手续费，但是最近在周六收取手续费的银行也在增加。
（二）
1.
すみません、この千円札をこまかいのに換えてくれませんか。
2.
今日の為替相場はどのぐらいですか。
3.
すみません、この小切手は日本円に換えられません。
4.
欧州中央銀行のギリシアの銀行に対する資金融資の拒否がギリシアの金融危機を引起し、ギリシアはユーロ圏から脱離せざるをえない状況に追い込まれるとの見方を示した。
5.
この申請書に記入してください。
6.
今週上海・深セン株式市場は小幅変動の中で最後は微幅上昇に収まった。基本面では、4月の主なマクロ経済指数が公布され、全体の結果は見通しより悪い結果となった。この結果により、中国中央銀行は直ちに今年5回目の預金準備率引き上げを発表し、政府のインフレ抑制姿勢を示した。
7.
当行の収益力から期限内での返済は十分可能ではあるが、将来を考えて（公的資金を）一気に返済し、前向きな経営を図ることがよいと判断した。
8.
一方、旧西日本銀行と旧福岡シティ銀が合併して西日本シティ銀行が誕生した後、福岡銀行の役割がぐんと幾らか下がった。
（三）
1.  2005年10月至2006年3月间的股票网上交易金额较上年同期增长了近2.7倍，达180兆1 700亿日元，更新了历史最高纪录。网上开户的数量也较上一次调查增加了约210万户，计1 000万3 000户。日本证券协会2006年5月18日发表了该结果。而另一方面，个人用户通过网络进行股票交易的比例则下降了3个百分点，为80.1%。随着股价上升，以“面对面”方式进行交易的顾客有所增多。
2.
上海市外商独资银行、中外合资银行：
    根据法人银行属地监管原则，我局将在银监会的统一领导下，围绕审慎监管和风险监管理念，实施风险为本的法人银行监管思路。为提高监管有效性和监管透明度，对上海市各外资法人银行提出以下监管意见：
　　外资法人银行应充分认识监管部门的监管思路，积极配合监管部门共同推动银行的稳健经营。
    中国银监会对外资法人银行实施属地监管原则。我局按照银监会统一部署，履行对上海属地法人银行的主要监管职责。非现场主监管员将加深对各行的了解，提高走访频率，做好风险评估和预警，有针对性地提出监管措施；现场检查主查人将更注重通过现场测试来验证各行各项机制的执行情况，并采取调查、核查等多种检查方式，提高检查效率和效果。同时，在主监管员与主查人充分沟通的基础上，做出对银行的监管评级，评级结果将与监管措施和市场准入挂钩。各行应深入理解监管当局对外资法人银行监管的原则、方式和要求，做好政策的上传下达和内部培训。各行相关部门应主动加强与监管部门的沟通和交流，提高沟通效果，确保银行稳健运行。
3.  在这样的背景下，上证综指周三、周四一改之前的反弹走势而快速回落，2天跌幅接近2%；周五创新低后出现技术性反弹，全周勉强收红。上证综指昨日报收于2 871.03点，上涨26.95点，涨幅0.95%；深证成指报收于1万2 156.61点，上涨84.4点，涨幅0.7%；沪深300指数报收于3 128.09点，上涨26.49点，涨幅0.85%。沪深两市成交值合计为8 658.91亿元人民币，较前一周放大23%。
（四）
1.  今週上海株式市場の小幅反発はリバウンド色が強い。経済の運行が予期の結果に一致せず、経済は大幅に変動する可能性があると見られる。当面A株市場のセンチメントが弱く、今後のマクロ経済面における不確実性が高まり、市場の小幅変動が続くと予測され、慎重な姿勢を取る必要がある。
業種別株価指数からみると上昇業種の方が多い。その内、基礎化工、石炭の上昇幅が2%を超え、軽工業、公益事業、繊維・衣類、電子類の上昇幅も1%を超えての好調ぶりだ。下落業種については、鉄鋼の下げ幅2.7%をはじめ、軍事工業、交通運輸は1%以上下がった。大型銀行、石油化学の株価下落率はそれぞれ0.21%と0.42%で、全体よりも軟調だ。
2.  バブルの不良債権処理に悩むメガバンクよりも、健全性では上回るといわれていた地方銀行だが、どうも様子がおかしい。これまでが、単なる先送り策で延命していただけだったようだ。 
  九州の地方銀行が揺れている。地銀の大手、福岡銀行と熊本県に本店を構える第二地銀の熊本ファミリー銀行は2006年5月12日、福岡銀が熊本ファミリー銀の公的資金を肩代わりし、来春メドに持ち株会社を設立して経営を統合する、と発表した。4月28日には、大分県の第二地銀、豊和銀行が福岡市に本店を置く西日本シティ銀行に30億円の資本支援を仰いだうえで、国の公的資金を資本注入すると発表したばかりだ。
  熊本ファミリー銀が受け入れている公的資金（第1回第二種優先株式4，000万株、2014年3月1日が普通株式への転換日）は300億円で、それを福岡銀行が整理回収機構から全額（1株788円79銭、総額315億5，160万円）買い取った。
3.  いま、再編劇の矢面に立っているのは、公的資金の資本注入を受けている地方銀行である。銀行経営の足かせである公的資金を早く返済して、金融当局の監視の目から逃れたい思いは日に日に増しているはずだ。
  景気回復とともに、メガバンクはすでに公的資金の返済競争に入っているが、地元経済の浮沈が経営を左右する地方銀行は返済見通しすら立っていないところが少なくない。完済したのは、横浜銀行と、関西アーバン銀行と合併した関西さわやか銀行、山口銀行が公的資金を肩代わりした、広島県のもみじ銀行。
  最近では和歌山銀行が同じ和歌山県を拠点とする紀陽銀行に経営統合を前提に引き受けてもらい、また、東京都に本店を置く八千代銀行が住友信託銀行に肩代わりしてもらうことで返済への道筋をつけている。つまり、メガバンクのように自助努力で返済したところは横浜銀しかない。
  JINビジネスニュースの調べでは、現在、公的資金の資本注入を受けている地銀は、北陸銀行と北海道銀行、西日本シティ銀行、千葉興業銀行、東日本銀行、岐阜銀行など11行。経営破綻した栃木県の足利銀行は一時国有化されたままだ。
  首都圏や、地方でも政令指定都市を抱える地銀には外資系金融機関が虎視眈々と狙いをつけているとも聞く。地方都市へ攻勢をかけるメガバンクも地銀を買収すれば、それが収益拡大の“近道”になる。地銀業界は全国的にみても再編の火ダネがくすぶっている。
第十七课
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三、练习
（一）
1.
通过国家考试后，积累2年以上的实务经验，进入都道府县社会保险劳务局，才能给予社会保险考务员的资格称号。
2.
意外保险公司的护理保险是指如果被保人出现昏迷或者痴呆等需要护理的状况时，并且这样的状态还将持续一段时间的话，以一次性赔付或者养老金的形式支付的保险。  
3.
基金是基于基金出资人的，对于双方公司来说类似于股份公司的资本金。因为可以担保类似保险契约等债务，因此也被双方保险公司视为自己的资本。
4.
所谓企业保险是指，以保障员工的福利为目的，以企业为主体的集体保险业务的总称。以保护在职员工为目的的代表是综合福利定期保险，以及保护退休之后生活的代表是新企业养老金保险。 
（二）
1.
過失相殺は損害賠償額を算出する場合に、被害者にも過失があれば、その過失割合に応じて損害賠償額が減額されることをいいます。
2.
企業年金保険は企業の従業員に対して、退職後に終身あるいは一定期間の年金を支給して、老後生活の安定を図ることを目的とした保険で、従業員の退職金（年金・一時金）支給財源を計画的に確保するための退職金事前積立制度として利用されています。   

3.
簡易保険、又がん保険とは、医療保険のうち給付対象をガンに限定もしくは、がんに対する保障を厚くしたものです。
4.
価格変動準備金とは保険会社が所有する株式・債券等の価格変動による損失に備えるため、あらかじめ積み立てる準備金のことです。
（三）
1.
中国的家庭储蓄正在迅速增长。中国人民银行公布的统计数字显示，截至2008年末中国家庭的人民币存款储蓄余额高达217 885亿元，比上年同期增长26.3%。由于股价急剧下跌，很多资金从股市转为存款。此外，养老金和医疗等社会保障制度的不完善也迫使老百姓为了将来而存钱。
家庭储蓄由银行存款和邮政存款组成，其中60%是定期存款。2007年由于股市空前火爆，很多储蓄资金流入股市，导致储蓄余额一度减少。然而，2007年10月以来股市持续下跌，“回归存款”的趋势日益明显。2008年家庭储蓄额明显增加，人民币储蓄余额在去年8月首次突破了20万亿元。虽然人民银行从去年10月份开始下调利率，但是存款增加的势头一直未减。
2.     19号，原中国保监会的周延礼主席表示，自1979年开放的保险业保险资产已经超过3万亿元，保险公司数目超过110个，员工人数超过200万人，国内保险公司今年的年度总保费收入预计将超过1万亿元。
在中国人民保险集团改革开放30周年成果展开幕式及中国人民保险集团成立59周年庆祝仪式上周延礼主席这样讲到。
中国在1980年时，全国保费收入4.60亿元，2007年激增至7 600万美元，每年平均增长率为30%左右。今年1  8月全国的保险金收入又比前年同期增长52.24%，达到了7 133亿99 000万元，已经超过去年一年的收入。如果保持这个增长率的话，今年的收入应该会突破10 000亿吧！
现在，中国人保仅次于中国人寿，旗下的中国人民保险财产保险已经在香港上市。中国人民保险集团将根据既定的计划重组及改革制度，明年看准时机实现集团整体上市。
3.     受福岛第一核电站事故影响，福岛县内的JA以及奶业联合会在今天召开的会议上决定将在下月中旬之前汇总农作物等的损失金额，向东京电力提出索赔。来自福岛县内17个JA及奶业联合会的约40名成员参加了今天的会议，JA福岛中央会会长庄条德一在会议致辞中讲到，目前核电站事故仍然看不到收敛的迹象，我们希望东京电力和国家能够加快事故处理的速度。
本次会议为非公开进行，据会长庄条德一介绍，本次会议确定在下月16日之前汇总各地区的损失金额后向东京电力提出索赔。
同时，事故对千叶县农作物也造成巨大损失，为了进行索赔，县内JA组成立对策协调会，首次全体会议今天在千叶市召开，会上通报迄今为止已掌握的损失金额为5亿3 000万日元。
在千叶县，受福岛第一核电站事故影响，旭市、香取市、多古町所收获的菠菜等6个品种本月4日至22日被列为禁止出厂产品，除此之外还遭受观望态度、价格大幅下降等“风评被害”（指因揣测、传闻导致没有直接关系的事物受到牵连和损害）。
在本次会议上确定了索赔方针，协调会将在下月20日之前汇总禁止出厂和传言等造成的损失金额后，通过JA的全国组织向东京电力提出索赔。
（四）
1.  そのほか、保険金支払い項目の2位は「携行品の盗難や破損の保証」（35.3%）、3位は搭乗便の出発遅延や航空会社に預けた荷物が届かないなどのトラブルを補償する「旅行事故緊急費用」（13.4%）で、上位3位までで全体の94.3%に達している。また、2009年は新型インフルエンザの影響により海外旅行を途中で取り止め帰国した際の保証や、出国を取り止めた際にかかる取消料、違約料を支払う「旅行変更費用」が前年比354.9%増の1.2%になった。
2.  保険金などの多額の不払いがわかった生命保険各社へ、問い合わせや苦情が殺到している。不払いは計約25万件、総額284億円にのぼる。これはまだ、氷山の一角にすぎないそうだ。
　保険会社が売るのは“安心”だ。「大樹」「堂堂人生」「生きるチカラ」……。各社の広告には頼もしげな商品名が並ぶ。だが、売るときだけ熱心で支払いは頬被（ほおかむ）り、では看板に偽りありだ。これを一字で表すなら、「欺」ではないだろうか。漢字研究の白川静さんによると、「欺」の「其」は四角い大きな仮面、「欠」は人が前に向かって声を出している形という。二つを組み合わせて、仮面を付けて人をだます意味に使われるようになった。広告は偽りの仮面かと、疑いたくもなる。
3.  上記元本の通貨と異なる通貨建てでの与信実行後の為替相場変動により、その元本換算額が本保証記載の元本限度額を上回ることとなった場合でも、その超過額についてもせきに応じます。なお、被保証債務に上記通貨と異なる通貨建のものがあるときは、限度額の計算上は、当該債務の履行期日（期限の利益喪失の場合はその日）から保証人による債務履行の日までの間の銀行が任意に定める日における銀行所定の外国為替レートにて、上記通貨に換算した額を適用するものとします。将来の債務については、2009年12月31日までに発生する債務に関し、保証人は保証するものとします。 保証人は、債務者の銀行に対する預金その他の債権をもって相殺はしません。保証人は、銀行がその都合によって担保もしくは他の保証を変更、解除しても免責を主張しません。
第十八课
第三部分  练习
三、练习
（一）
1.
关于年金金额问题，以国民年金为例，已缴费40年的国民目前可每月领取6万6 008日元的养老金；下调后，预计将每月少领200日元左右。
2.
如（明年）年金金额果真下调，将成为平成18年以来时隔 5年的首次下调。
3.
孩子因重病叫来了救护车，却因儿科医生不在而辗转了多家医院，这样的情况不在少数。
4.
目前为止，厚生劳动省一直推进轮班制，由医院轮流对应急诊儿童。
5.
另一方面，现在医院的医疗费个人负担，3岁未满的付2成，3岁以上的付3成。虽然关于婴幼儿的医疗费地方自治体独自设立了补助制度的事例也很多，但政府考虑全额补助个人负担的部分。
6.
儿童的补贴从明年度开始，从小学3年级以下的支付对象扩展到小学6年级以下。收入限制也提高到未达到860万日元的一般工薪家庭（现行是未满780万日元）。
（二）
1.
育児手当は、現行の児童手当（第2子まで月額5 000円、第3子以降同一万円）に加えて助成するもので、児童手当制度を参考に所得制限を設ける意向。
2.
このため、18 年度の診療報酬改定では、小児科の待遇改善に重点配分する。具体的には、夜間休日に診察や、難易度が高い新生児向け手術の加算額が引き上げられる見通しだ。
3.
また、小児科医の約30%は女性が占めていることから、結婚や出産を機に医療の現場を離れた女性医師について、｢非常勤医｣としたりパートタイム勤務を可能にすることによって容易に復帰できるよう環境を整備。パートタイム勤務が可能な医療機関を紹介する｢女性医師バック｣も創設する。
4.
各都道府県は 18 年度末までに、病院を重症患者向けと軽症患者向けとに分類する再編プランを策定する予定。同年度内にはまた、老人専用の集中治療室を、全国十ヶ所の民間病院に整備する。
5.
だが、肝心の小児科医は慢性的に不足している。大人に比べて投薬や注射量が少なく、患者一人当たりの診療単価が安い。子供の容体は急変しやすく、長時間勤務や、深夜、休日の呼び出しも多く、過酷な労働条件下に置かれやすい。
6.
症状例や対処法をまとめたパンフレットも作製し、保護者に配布する。これは、夜間休日の受診のうち、｢受診不要｣と診断されるケースが三割近くに上るため。
（三）
1.
因为小孩的病情聚变而赶往附近的医院，儿科医生却不在，让人头痛。有过这样的经历的家长应该很多。因此厚生劳动省在平成18年的医疗制度改革中，积极地充实儿科医疗制度。以平成20年度为目标，确保每个区域都有指定的幼儿急救医院并且24小时可以实施急救。还将配备夜间和节假日的诊疗所。重新审视儿科医生的待遇，并设法改善慢性医生不足的问题。将其定为少子化对策的一个环节，目的是要创造出能安心养育孩子的一个环境。
2.
作为少子化的一个环境，政府4号新设了对3岁以下的儿童的监护人为对象的育儿补贴制度，并进一步探讨6岁以下的儿童医疗费全免的问题。育儿的津贴以每个月5 000 日元为准调整。重点放在经济能力低的年轻夫妇层，通过财政支援阻止少子化的进程，出于这样一个想法。以井口邦子负责人为中心，财务厚生劳动省两省进行协商调整。如该制度得以建立的话，将成为自1972年儿童津贴以来的婴幼儿、儿童的助成制度。
（四）
1.  政府の試算では、育児手当制度に年5 400億円、乳幼児医療の全額助成に同3 000億円の計8 400億円の財源が必要となる。ただ、新たな財政支出に対し財務省が難色を示し、育児手当については、乳幼児医療費への負担が減る地方自治体に一定の財政支出を求める案も浮上。今後、関係者庁で調整し、07年度からの導入を目指す。昨年12月に公表された05年の人口動態統計（推計値）と国勢調査の速報値で、日本の人口が初めて減少していることが判明し、政府は危機感を高めているが、少子化対策に｢即効薬はない｣として決め手を欠いているのが実情だ、一方で、国の社会保障給付費全体に占める児童、家族関係給付費の割合は4%程度と少なく、新たな財政支出による対応策を模索していた。
2.  いまや4人に1人が65歳以上という高齢化社会。25世代のパパというときっと多くが55～65歳くらいでしょうから、これから10～20年後には当然、親の介護という問題が出てきます。正直まだまだ元気な父親を見ていると、ウチは大丈夫…なんて思ってしまうのですが、それで介護について何も考えないでいるのはちょっと危険な気も…。そこで、まずは介護の現状から見てみたいと思います。
介護にはいくつかのパターンがあるようですが、大きく分けると家族や介護サービス事業者が自宅で介護する「在宅介護」と特別養護老人ホームやケアハウスなどで介護する「施設介護」の2つになります。

